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out of her way to collect this false information,
and had helped rather than hindered its circula-
tion ; and they expressed themselves to this effect.
Fanny stoutly defended her stepmother against
these attacks.

Mamma and I are not great friends, but, always alive to her
virtues, I am anxious to defend her from a charge so foreign to her
character. ... I told Shelley these (scandalous reports), and
I still think they originated with your servants and Harriet, whom
I know has been very industrious in spreading false reports about
you. I at the same time advised Shelley always to keep Frencli
servants, and he then seemed to think it a good plan. You
are very careless, and are for ever leaving your letters about.
English servants like nothing so much as scandal and gossip;
but this you know as well as I, and this is the origin of the
stories that are told. And this you choose to father on
Mamma, who (whatever she chooses to say in a passion to me
alone) is the woman the most incapable of such low conduct.
I do not say that her inferences are always the most just or
the most amiable, but they are always confined to myself and
Papa. Depend upon it you are perfectly safe as long as you
keep your French servant with you. ... I have now to
entreat you, Shelley, to tell Papa exactly what you can and
what you cannot do, for he does not seem to know what you
mean in your letter. I know that you are most anxious to do
everything in your power to complete your engagement to
him, and to do anything that will not ruin yourself to save
him; but he is not convinced of this, and I think it essential
to his peace that he should be convinced of this, I do not
on any account wish you to give him false hopes. Forgive
me if I have expressed myself unkindly. My heart is warm
in your cause, and I am anxious^ most anxious^ that Papa
should feel for you as I do, both for your own and his sake.
, ... All that I have said about Mamma proceeds from the
hatred I have of talking and petty scandal, which, though